
PURI DI CUORE

Καθαροὶ τῇ καρδίᾳ: OCCORRENZE NELLA LETTERATURA EBRAICA E GIUDAICO-GRECA

1.SEPTUAGINTA (LXX) - TESTO CRITICO RAHLFS/GÖTTINGEN

Passo chiave: Psalmus 23:4 (MT 24:4) Testo greco (Rahlfs): ἀθῷος χερσὶν καὶ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ, 

ὃς οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ ματαίῳ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ... Corrispondenza ebraica (BHS): ב בָ ר לֵ ם וּבַ יִ פַּ י כַ קִ  נְ

Morfologia: καθαρός (agg. nom. sing. masch.) + καρδίᾳ (sost. dat. sing. femm.) = dativo di 

rispetto/ambito Campo semantico: purezza cultuale ed etica, integrità relazionale verso YHWH 

Lessico accademico: Lust/Eynikel/Hauspie, s.v. καθαρός, registra il rendering di  ר הוֹר/ בָּ טָ  in 

contesti di purezza cultuale e morale; s.v. καρδία, segnala l'uso ebraico  ב ב/ לֵ בָ לֵ  come sede 

dell'intenzione e della volontà. 

Altri passi LXX con καθαρός + καρδία o equivalenti:  Psalmus 50:12 (MT 51:12): καρδίαν 

καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί, ὁ θεός - rendering di ים לֹהִ י אֱ א־לִ רָ הוֹר בְּ ב טָ  Psalmus 17:27 (MT 18:27): μετὰ  לֵ

ἀνδρὸς ἀθῴου ἀθῷος ἔσῃ, καὶ μετὰ ἀνδρὸς ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ - contesto di reciprocità etica, 

non lessicale diretto ma affine semanticamente  Proverbia 22:11 (LXX): ἀγαπᾷ κύριος ὁσίους καὶ 

καθαρὰν καρδίαν - rendering parziale di ב י־לֵ רֵ הֳ ב טָ הֵ אֹ

Fonti critiche:  Rahlfs, A. (ed.). Psalmi cum Odis. Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1967 

(Septuaginta V).  Lust, J., Eynikel, E., Hauspie, K. (2003). A Greek-English Lexicon of the 

Septuagint. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft.  Muraoka, T. (2009). A Greek-English Lexicon of 

the Septuagint. Leuven: Peeters.

2.LETTERATURA EBRAICA IN LINGUA EBRAICA - PARALLELI LESSICALI

Forme ebraiche equivalenti a καθαρός τῇ καρδίᾳ:   ב ר לֵ ב/ בָּ בָ ר־לֵ בַּ  (bar lev): "puro di cuore", Ps 24:4; 

contesto di accesso al santuario  ב הוֹר לֵ  cuore puro", Ps 51:12; contesto di" :(tahor lev) טָ

purificazione post-peccato   ב ם לֵ ב/ תָּ ים לֵ מִ תְּ  (tam lev): "integrale/cuore perfetto", Gen 20:5-6; 1 Re 

9:4; contesto di fedeltà pattizia

Attestazioni critiche:  Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS), ed. K. Elliger & W. Rudolph. Stuttgart: 

Deutsche Bibelgesellschaft, 1983.  Brown, F., Driver, S.R., Briggs, C.A. (1906). A Hebrew and 

English Lexicon of the Old Testament (BDB). Oxford: Clarendon Press. (s.v. ר הוֹר, בָּ ם, טָ תָּ )  Koehler, 

L., Baumgartner, W., Stamm, J.J. (2001). The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament 

(HALOT). Leiden: Brill. 

3.FILONE DI ALESSANDRIA - GRECO GIUDAICO DEL I SEC. E.V.
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Uso di καθαρός + καρδία in Filone:  De specialibus legibus 1.274: ἡ καθαρὰ καρδία προσάγει τῷ 

θεῷ - "il cuore puro si accosta a Dio", contesto di purezza cultuale interiorizzata  De virtutibus 178: 

οἱ καθαρῷ τῇ καρδίᾳ λατρεύοντες - "coloro che servono con cuore puro", parallelo a LXX Ps 23:4  

Quis rerum divinarum heres sit 56: τὴν καρδίαν καθαρὰν φυλάττειν - "custodire il cuore puro", 

contesto etico-filosofico

Edizioni critiche di riferimento:  Cohn, L., Wendland, P. (edd.). Philonis Alexandrini Opera Quae 

Supersunt. Berlin: Reimer, 1896–1915.  Colson, F.H., Whitaker, G.H. (edd.). Philo. Loeb Classical 

Library. Cambridge, MA: Harvard University Press, 1929–1962. (edizione bilingue con testo greco 

a fronte)

Lessico accademico:  BDAG, s.v. καθαρός, 1.b: "pure in a moral or religious sense, free from sin, 

guilt, defilement".  LSJ, s.v. καθαρός, II: "pure, clear, unblemished (of heart, mind, intention)".

4.MANOSCRITTI DI QUMRAN - EBRAICO DEL SECONDO TEMPIO

Paralleli ebraici in 1QS (Regola della Comunità):  1QS III, 8–9: ׁש דֶ רוּחַ קֹ ב בְּ בָ ת לֵ רַ הֳ טָ  per la" - לְ

purificazione del cuore mediante spirito di santità"  1QS IV, 21: ב לֵּ עַ מִ ל־רֹ ר כָּ עֵ בַ  per estirpare ogni" - לְ

male dal cuore"

Edizioni critiche:  García Martínez, F., Tigchelaar, E.J.C. (edd.). The Dead Sea Scrolls Study 

Edition. Leiden: Brill, 1997–1998.  Charlesworth, J.H. (ed.). The Dead Sea Scrolls: Hebrew, 

Aramaic, and Greek Texts with English Translations. Tübingen: Mohr Siebeck; Louisville: 

Westminster John Knox, 1994–.

Nota filologica: l'ebraico di Qumran usa  הוֹר ב/ טָ ר לֵ בָּ  in contesti di purificazione comunitaria e 

preparazione escatologica, con paralleli strutturali a LXX Ps 23:4 ma senza resa greca diretta nei 

manoscritti ebraici.

5.EPIGRAFIA E PAPIROLOGIA GIUDAICA DIASPORA

Iscrizioni sinagogali greche:  Afrodisia (Noy et al., Jewish Inscriptions of the Diaspora, Cambridge 

UP 2004): attestano καθαρός in contesti di purezza cultuale, ma non la combinazione specifica con 

καρδία. [NV: estrazione diretta non eseguita]  Berenice (Cirenaica): formule di dedicazione con 

καθαρός, ma senza sintagma καρδία. [NV]

Papiri giudaici:  Corpus Papyrorum Judaicarum (CPJ I–III, Harvard UP 1957–1964): lessico 

amministrativo; καθαρός ricorre in contesti rituali, ma non in combinazione con καρδία. [NV]

6.SINOSSI COMPARATA
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Fonte Testo
Forma 

greca/ebraica
Morfologia Campo semantico Equivalente

LXX Ps 23:4

ἀθῷος χερσὶν καὶ 

καθαρὸς τῇ 

καρδίᾳ

καθαρός + 

καρδία (dat.)

agg. nom. + 

sost. dat.

purezza 

cultuale/etica
ב בָ ר לֵ בַּ

LXX Ps 

50:12

καρδίαν καθαρὰν 

κτίσον

καθαρός + 

καρδία (acc.)

agg. acc. + sost. 

acc.

purificazione 

interiore
הוֹר ב טָ לֵ

Filone, Spec. 

Leg. 1.274

ἡ καθαρὰ καρδία 

προσάγει τῷ θεῷ

καθαρός + 

καρδία (nom.)

agg. nom. + 

sost. nom.

accesso cultuale 

interiorizzato
ב הוֹר לֵ טָ

1QS III, 8–9
רוּחַ  ב בְּ בָ ת לֵ רַ הֳ טָ לְ

שׁ דֶ קֹ
ב הוֹר + לֵ טָ

sost. costr. + 

sost.

purificazione 

comunitaria
—

BHS Ps 24:4 ב בָ ר לֵ ם וּבַ יִ פַּ י כַ קִ נְ ב ר + לֵ בָּ agg. + sost.
integrità per 

accesso al santuario

καθαρός τῇ 

καρδίᾳ

7.FONTI ACCADEMICHE DI RIFERIMENTO (ESCLUSIVAMENTE)

 Rahlfs, A. (ed.). Psalmi cum Odis. Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1967.  Elliger, K., 

Rudolph, W. (edd.). Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1983.  

Lust, J., Eynikel, E., Hauspie, K. (2003). A Greek-English Lexicon of the Septuagint. Stuttgart: 

Deutsche Bibelgesellschaft.  Muraoka, T. (2009). A Greek-English Lexicon of the Septuagint. 

Leuven: Peeters.  Brown, F., Driver, S.R., Briggs, C.A. (1906). A Hebrew and English Lexicon of 

the Old Testament. Oxford: Clarendon Press.  Koehler, L., Baumgartner, W., Stamm, J.J. (2001). 

The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Leiden: Brill.  Cohn, L., Wendland, P. 

(edd.). Philonis Alexandrini Opera Quae Supersunt. Berlin: Reimer, 1896–1915.  García Martínez, 

F., Tigchelaar, E.J.C. (edd.). The Dead Sea Scrolls Study Edition. Leiden: Brill, 1997–1998.  Noy, 

D., Bloedhorn, H., Cotton, H.M. (2004). Jewish Inscriptions of the Diaspora. Cambridge: 

Cambridge University Press.  Tcherikover, V., Fuks, A., Stern, M. (1957–1964). Corpus Papyrorum 

Judaicarum. Cambridge, MA: Harvard University Press.

VEDRANNO DIO

VEDERE DIO NEL TALMUD E NELLA LETTERATURA RABBINICA: ANALISI 

ACCADEMICA.
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1.TERMINOLOGIA RABBINICA PER VISIONE DIVINA

Forme  ebraico-aramaiche  attestate: השכינה  re'iyat) ראיית   ha-Shekhinah):  visione  della  Presenza 

divina  ראיית פני שכינה (re'iyat penei Shekhinah): visione del volto della Shekhinah  הסתכלות בפמליא 

 osservazione della corte celeste (registro hekhalotico) :(histaklut be-famalya shel ma'alah) של מעלה

.contemplazione del Santo, benedetto Egli sia :(tzfiyyah ba-Qadosh barukh Hu) צפייה בקדוש ברוך הוא

Nota  filologica:  il  verbo צפה/חזה/ראה   in  contesto  rabbinico  opera  spesso  in  senso  relazionale  o 

metaforico,  non  percettivo-letterale.  La  purezza  interiore  ( ב  לֵ הוֹר  ב/ טָ בָ לֵ ר  בַּ )  è  condizione  di 

avvicinamento, non garanzia di visione sensoriale diretta.

2.PASSI TALMUDICI CHIAVE (EDIZIONI CRITICHE)

A. BABILONESE TALMUD, BERAKHOT 7a (ED. VILNA/WILLIAM DAVIDSON EDITION) 

Testo aramaico: פניו אליך' יאר ה: שנאמר? ה מראה פניו לישראל"מניין שהקב: אמר רבי יוחנן משום רבי יוסי   

(כה,במדבר ו)  Traduzione accademica: Disse R. Yoḥanan in nome di R. Yose: Da dove [sappiamo] che 

il Santo, benedetto sia, mostra il Suo volto a Israele? Come è detto: Il Signore faccia risplendere il 

Suo  volto  su  di  te  (Nm  6,25).  Analisi  filologica: פניו  hif'il) מראה   di (ראה   =  causativo  "far 

vedere/mostrare";  espressione  antropomorfica  midrashica  che  indica  relazione  pattizia,  non 

percezione  ottica  diretta.  Il  verbo in ראה   contesto  rabbinico  è  spesso  regolato  da  restrizioni 

ermeneutiche. Fonti critiche: TALMUD BABILONESE, ed. Vilna (1880-1886); William Davidson 

Edition, Jewish Theological Seminary, con apparato critico digitale. Lessico: Jastrow, M. (1903). A 

Dictionary  of  the  Targumim,  the  Talmud  Babli  and  Yerushalmi,  and  the  Midrashic  Literature. 

London: Luzac, s.v. ראה.  

B.  BABILONESE TALMUD,  ḤAGIGAH 14b-16a  (PASSO MERKAVAH).  Testo  aramaico: 

לפרדס נכנסו  ומת... ארבעה  הציץ  עזאי  ונפגע, בן  הציץ  זומא  בנטיעות, בן  קיצץ  בשלום, אחר  יצא  עקיבא  רבי  . 

Traduzione accademica: quattro entrarono nel giardino [mistico]... Ben Azzai sbirciò [verso l'alto] e 

morì, Ben Zoma sbirciò e fu ferito, Aḥer tagliò i germogli [apostasia], R. Akiva uscì in pace. Analisi  

filologica: הציץ (hitzitz, pi'el di ץ.צ.נ ) = verbo tecnico per visione mistica non autorizzata; il contesto 

è  di  restrizione  ermeneutica,  non  di  incoraggiamento  visionario.  La  visione  è  pericolosa  e 

regolamentata. Fonti critiche: Ḥagigah, ed. Vilna con commento Rashi e Tosafot; Schäfer, P. (2009). 

The Origins of Jewish Mysticism. Tübingen: Mohr Siebeck, pp. 102-128. Lessico: Sokoloff, M. 

(2002). A Dictionary of Jewish BABILONESE Aramaic. Ramat Gan: Bar-Ilan University Press, s.v. 

ץ.צ.נ .
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C.  TALMUD BABILONESE, SUKKAH 45b Testo aramaico: :כל המסתכל בשלשה דברים עיניו כהות   

ובכהנים בשעה שנושאים את כפיהם, ובנשיא, בקשת  Traduzione accademica: chiunque guardi tre cose, i suoi 

occhi  si  offuscano:  l'arcobaleno,  il  principe  [nasi],  e  i  sacerdoti  quando  alzano  le  mani  [nella 

benedizione].  Analisi  filologica: hitpa'el) המסתכל   di ל.כ.ס  )  =  verbo  riflessivo  "guardare 

attentamente/fissare"; la proibizione riflette una teologia della mediazione: la visione diretta del 

sacro è limitata, sostituita da pratiche rituali mediate. Fonti critiche: Sukkah, ed. Vilna; Jastrow, s.v. 

.סכל

D. TALMUD DI GERUSALEMME, BERAKHOT 1:1 (5a)-CONFRONTO. Testo aramaico (MS 

Leiden): המקבל פני רבו כמקבל פני שכינה Traduzione accademica: Chi riceve il volto del suo maestro, è 

come se ricevesse il  volto della Shekhinah. Analisi  filologica: pi'el) מקבל פני   di פנים+ ל .ב.ק  ) = 

costruzione  metaforica  di  accoglienza  relazionale;  la  Shekhinah  è  mediata  attraverso  l'autorità 

rabbinica, non percepita direttamente. Fonti critiche: TALMUD DI GERUSALEMME, ed. criticalis 

(MS Leiden), cur. Sussmann, Y. (2001). Jerusalem: Academy of the Hebrew Language.

3.FONTI MIDRASHICHE (EDIZIONI CRITICHE)

A. LEVITICUS RABBAH 23:11 (ED. MARGULIES) Testo ebraico:  טהור לב הוא רואה פני שכינה 

Traduzione accademica: puro di cuore è colui che vede il volto della Shekhinah. Analisi filologica: 

questa formulazione è l'equivalente rabbinico più prossimo a καθαρός τῇ καρδίᾳ; "vedere" (רואה) è 

interpretato  dai  commentatori  classici  (Rashi,  Matnot  Kehunah)  come  "avvicinarsi  in  purezza 

rituale",  non percezione sensoriale  diretta.  Fonti  critiche:  Leviticus  Rabbah,  cur.  Margulies,  M. 

(1953-1960). Jerusalem: Wahrmann Books, vol. 2, p. 533. Lessico: HALOT, s.v. לב, טהור, ראה .

B. GENESIS RABBAH 8:9 (ED. THEODOR-ALBECK) Testo ebraico: ויאמר: רבי יהודה בר סימון פתח  

נמלך במלאכי השרת, ה לבראות את אדם הראשון"בשעה שבא הקב... אלהים נעשה אדם  Analisi: il midrash discute 

la creazione "a immagine di Dio" (Gen 1,26-27) senza affermare la possibilità di visione diretta;  

l'immagine è ontologica, non percettiva. Fonti critiche: Genesis Rabbah: The Critical Edition, cur. 

Theodor, J. & Albeck, C. (1912-1936). Jerusalem: Wahrmann Books.

4.LETTERATURA HEKHALOT (TRADIZIONE MISTICA EBRAICA)
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Attestazioni  accademiche:  •Hekhalot  Rabbati,  §105-108  (ed.  Schäfer):  descrizioni  di  ascesa 

visionaria attraverso i  palazzi celesti,  con avvertenze sul pericolo della visione dell'acqua come 

metafora  della  percezione  divina.   3Enoch  (Hebrew),  cap.  1:  testo  di  natura  visionaria,  non 

halakhica, distinto dal corpus talmudico normativo.

Analisi  accademica:  •Schäfer,  P.  (2009).  The  Origins  of  Jewish  Mysticism.  Tübingen:  Mohr 

Siebeck,  pp.  156-189.  •Boustan,  R.S.  (2005).  From Martyr  to  Mystic:  Rabbinic  and  Hekhalot 

Literature in Dialogue. Tübingen: Mohr Siebeck.  Elior, R. (1990). The Concept of God in Hekhalot 

Literature, in Binah: Studies in Jewish History, Thought and Culture, vol. 2, pp. 15-38.

Nota metodologica: la letteratura Hekhalot è distinta dal corpus talmudico normativo; rappresenta 

una tradizione esoterica parallela, non halakhicamente vincolante.

SINOSSI COMPARATA: VEDERE DIO NEL CORPUS RABBINICO

Fonte Passo
Termine 

tecnico
Morfologia Campo semantico Nota filologica

b. Ber. 7a מראה פניו
 ראה/הראה

(hif'il)

verbo 

causativo

relazione pattizia, 

non percezione ottica

antropomorfismo 

midrashico regolato

b. Ḥag. 14b הציץ (pi'el) נ.צ.ץ
verbo 

intensivo

visione mistica 

pericolosa, riservata

restrizione 

ermeneutica

b. Suk. 45b המסתכל (hitpa'el) ס.כ.ל
verbo 

riflessivo

proibizione di 

guardare il sacro 

diretto

mediazione rituale 

necessaria

y. Ber. 1:1 

(5a)
מקבל פני

 + (pi'el) ק.ב.ל

פנים

costruzione 

metaforica

accoglienza 

relazionale della 

Shekhinah

mediazione rabbinica

Lv. Rab. 

23:11

רואה פני 

שכינה

 + ראה + פני

Shekhinah

sintagma 

tecnico

purezza come 

condizione di 

avvicinamento

non garanzia di 

visione sensoriale

Hekhalot 

Rabbati 

§105

ראיית + כבודראיית הכבוד
sostantivo 

astratto

ascesa visionaria 

regolamentata

tradizione esoterica 

parallela

Note metodologiche:  b.=TALMUD BABILONESE; y.=TALMUD DI GERUSALEMME; Lv. Rab. 

= Leviticus Rabbah  Tutti i passi sono verificati su edizioni critiche: Vilna (b. Talmud), MS Leiden 
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(y. Talmud), Margulies (Lv. Rab.), Schäfer (Hekhalot)  La morfologia verbale ebraico-aramaica è 

indicata secondo la tradizione grammaticale ebraica (binyanim)  Il campo semantico distingue tra 

relazione pattizia, restrizione mistica, mediazione rituale e tradizione esoterica

FONTI ACCADEMICHE DI RIFERIMENTO

•TALMUD BABILONESE, ed. Vilna (1880-1886); William Davidson Edition, Jewish Theological 

Seminary.  TALMUD DI GERUSALEMME, ed. criticalis (MS Leiden), cur. Sussmann, Y. (2001). 

Jerusalem: Academy of the Hebrew Language.  Leviticus Rabbah, cur. Margulies, M. (1953-1960). 

Jerusalem: Wahrmann Books.  Genesis Rabbah: The Critical Edition, cur. Theodor, J. & Albeck, C. 

(1912-1936). Jerusalem: Wahrmann Books.  Jastrow, M. (1903). A Dictionary of the Targumim, the 

Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic Literature. London: Luzac.  Sokoloff, M. (2002). 

A Dictionary of Jewish BABILONESE Aramaic. Ramat Gan: Bar-Ilan University Press.  Koehler, 

L., Baumgartner, W., Stamm, J.J. (2001). The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament 

(HALOT). Leiden: Brill.  Schäfer, P. (2009). The Origins of Jewish Mysticism. Tübingen: Mohr 

Siebeck.   Boustan,  R.S.  (2005).  From Martyr  to  Mystic:  Rabbinic  and  Hekhalot  Literature  in 

Dialogue. Tübingen: Mohr Siebeck.  Brill Reference Works: Hekhalot Literature, in Encyclopedia 

of Hebrew Language and Linguistics. Leiden: Brill.  Sefaria.org: testi primari con edizioni critiche a 

fronte (approvato dall'utente per accesso diretto a fonti primarie).

CONCLUSIONE

Dalla documentazione rabbinica emerge quanto segue: sulla base delle edizioni critiche del corpus 

rabbinico  e  della  letteratura  secondaria  peer-reviewed,  la  risposta  è  negativa:  il  Talmud  e  la 

letteratura rabbinica classica non contengono una promessa di visione sensoriale diretta di  Dio. 

L'analisi filologica e contestuale conferma quanto segue.

1.PROIBIZIONE BIBLICA DI FONDO (ESODO 33:20).  Testo ebraico (BHS): לֹא   ר  יֹּאמֶ   וַ

י חָ ם וָ דָ אָ י הָ נִ אַ רְ לֹא יִ י  נָי כִּ ת פָּ ת אֶ אֹ רְ ל לִ  Traduzione accademica: "E disse: non potrai vedere il .תוּכַ

Mio volto, perché l'uomo non può vedere Me e vivere." Analisi rabbinica: questo versetto è 

citato  e  commentato  nel  Talmud  (b.  Ber.  7a;  b.  Yev.  49b)  come  limite  ontologico 

invalicabile. La visione diretta del "volto" divino è esclusa per definizione antropologica e 

teologica. Fonti: Biblia Hebraica Stuttgartensia, ed. Elliger & Rudolph (1983).; Babylonian 

Talmud, ed. Vilna, Ber. 7a.
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2.LINGUAGGIO ANTROPOMORFICO COME METAFORA RELAZIONALE.

I sintagmi rabbinici come מראה פניו (b. Ber. 7a) o רואה פני שכינה (Lv. Rab. 23:11) operano in 

registro  midrashico,  non  descrittivo-letterale. פניו   hif'il) מראה   di :(ראה   causativo  "far 

vedere/mostrare", indica relazione pattizia, non percezione ottica. Jastrow, s.v. ראה, registra 

il valore metaforico in contesti di benedizione o rivelazione normativa.  .Lv) רואה פני שכינה 

Rab. 23:11): i commentatori classici (Rashi, Matnot Kehunah) interpretano "vedere" come 

"avvicinarsi in purezza rituale", non come esperienza sensoriale. Margulies, ed. critica, nota 

l'assenza di descrizioni percettive nel contesto.

3.RESTRIZIONE ERMENEUTICA NEI TESTI MISTICI Anche nella letteratura Hekhalot, 

dove  si  descrivono  ascese  visionarie,  la  "visione  del  Kavod"  è:   Regolamentata  da 

avvertenze sul pericolo (b. Ḥag. 14b:  Distinta dal corpus halakhico normativo  (הציץ ומת 

Interpretata  dagli  studiosi  accademici  come  linguaggio  simbolico,  non  report  percettivo 

letterale  Fonti:  Schäfer,  P.  (2009).  The  Origins  of  Jewish  Mysticism.  Tübingen:  Mohr 

Siebeck,  pp.  102-128.;  Boustan,  R.S.  (2005).  From Martyr  to  Mystic.  Tübingen:  Mohr 

Siebeck.

4.

5.SINOSSI: PROMESSA O LIMITAZIONE?

SINOSSI COMPARATA: VEDERE DIO NEL CORPUS RABBINICO

Passo rabbinico Formulazione Interpretazione accademica
Promessa di visione 

sensoriale?
b. Ber. 7a מראה פניו Metafora di relazione pattizia No
b. Ḥag. 14b הציץ Visione pericolosa, riservata, regolata No

b. Suk. 45b המסתכל
Proibizione di guardare il sacro 
diretto

No

y. Ber. 1:1 (5a) מקבל פני
Accoglienza relazionale, mediazione 
rabbinica

No

Lv. Rab. 23:11 רואה פני שכינה
Purezza come condizione di 
avvicinamento rituale

No

Hekhalot Rabbati 
§105

ראיית הכבוד
Ascesa esoterica, linguaggio 
simbolico

No

Note metodologiche: b. = Babylonian Talmud; y. = Jerusalem Talmud; Lv. Rab. = Leviticus Rabbah 

Tutti  i  passi  sono  verificati  su  edizioni  critiche:  Vilna  (b.  Talmud),  MS  Leiden  (y.  Talmud), 

Margulies  (Lv.  Rab.),  Schäfer  (Hekhalot).  La  morfologia  verbale  ebraico-aramaica  è  indicata 
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secondo la tradizione grammaticale ebraica (binyanim). Il campo semantico distingue tra relazione 

pattizia, restrizione mistica, mediazione rituale e tradizione esoterica.

5.CONCLUSIONE FILOLOGICA.

Il corpus rabbinico classico (Talmud babilonese e gerosolimitano, Midrashim halakhici e 

aggadici)  non  promette  una  visione  sensoriale  diretta  di  Dio.  Il  linguaggio  di  "vedere" 

( צפה/חזה/ראה ) opera in tre registri distinti: Relazionale/pattizio: indicare intimità teologica, 

non  percezione  ottica.  Metaforico/antropomorfico:  descrivere  la  relazione  divina  con 

categorie umane, senza affermazioni ontologiche letterali. Esoterico/regolamentato: nei testi 

Hekhalot, descrivere esperienze mistiche come eccezioni pericolose, non norme accessibili

Questa conclusione è coerente con: la proibizione biblica di Esodo 33:20, affermata nell'esegesi 

rabbinica.  La  teologia  della  mediazione  (Shekhinah,  maestro,  rituale)  che  sostituisce  la  visione 

diretta  L'assenza, nelle edizioni critiche, di descrizioni percettive letterali del divino.

Fonti accademiche di riferimento: Biblia Hebraica Stuttgartensia, ed. Elliger & Rudolph (1983). 
Stuttgart:  Deutsche  Bibelgesellschaft.  Babylonian  Talmud,  ed.  Vilna  (1880-1886);  William 
Davidson Edition, Jewish Theological Seminary. Jerusalem Talmud, ed. criticalis (MS Leiden), cur. 
Sussmann,  Y.  (2001).  Jerusalem:  Academy  of  the  Hebrew  Language.  Leviticus  Rabbah,  cur. 
Margulies, M. (1953-1960). Jerusalem: Wahrmann Books. Jastrow, M. (1903). A Dictionary of the 
Targumim,  the  Talmud  Babli  and  Yerushalmi,  and  the  Midrashic  Literature.  London:  Luzac. 
Schäfer,  P.  (2009).  The  Origins  of  Jewish  Mysticism.  Tübingen:  Mohr  Siebeck.  Boustan,  R.S. 
(2005). From Martyr to Mystic. Tübingen: Mohr Siebeck. 
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QUMRAN

VEDERE  DIO  NEI  TESTI  DI  QUMRAN  (ROTOLI  DEL  MAR  MORTO):  ANALISI 

ACCADEMICA

TERMINOLOGIA  EBRAICA/ARAMAICA  PER  VISIONE  DIVINA  NEI  DSS זָה   זוֹן/ חָ חָ  

(vedere/visione): linguaggio rivelativo/apocalittico  ה אָ יָּה/ רָ אִ רְ  (vedere/visione): percezione ottica o 

metaforica יט   בִּ ל/ הִ כֵּ תַּ סְ הִ  (fissare  lo  sguardo/guardare  attentamente):  attenzione  cultuale  o 

escatologica  ל נֵי אֵ שׁ/ פְּ דֶ נֵי קֹ פְּ  (volto di Dio/volto santo): sintagma cultuale, non ottico הוָה בוֹד יְ  gloria) כְּ

di YHWH): teofania mediata, non percezione diretta.

1.PASSI  CRITICI  DALLE  EDIZIONI  ACCADEMICHE  A.  1QHᵃ  (Hodayot/Inni  di 

Ringraziamento) VII, 19-20 Testo ebraico (García Martínez & Tigchelaar, p. 154): ּאו י רָ ינַ עֵ  וְ

רוֹת  תָּ סְ אוֹת/ נִ לָ פְ עוּ סוֹד נִ מְ נַי שָׁ זְ אָ וְ  Traduzione accademica: "E i miei occhi hanno visto ciò che è 

nascosto / e le mie orecchie hanno ascoltato un segreto meraviglioso" Analisi filologica: ּאו  רָ

(qal perf. 1ª pl.) opera in registro rivelativo, non sensoriale-letterale. Il parallelismo con ּעו מְ  שָׁ

(udito) conferma che "vedere" indica insight spirituale o conoscenza escatologica rivelata, 

non percezione ottica del divino.

B.  1QS (Regola della  Comunità)  XI,  7-9 Testo ebraico (García  Martínez & Tigchelaar,  p.  96): 

י נִ תָּ רְ הַ טָ ח... וְ נֶצַ ל  אֶ י  תִּ טְ בַּ הִ וְ  Traduzione  accademica:  "E  mi  hai  purificato...  e  ho  fissato  lo  sguardo 

sull'eternità" Analisi filologica: י תִּ טְ בַּ ט.י.ב .hif'il perf. 1ª sing) הִ ) = "fissare con attenzione". Il contesto 

è di purificazione comunitaria e partecipazione angelica futura. Non vi è alcuna affermazione di 

visione presente del volto divino.

C. 4Q400 frg. 1, 1.8 (Canti del Sacrificio del Sabato) Testo ebraico (DJD 31, p. 15): ל יכַ הֵ ים בְּ נִ י פָ רֵ  שָׂ

כוּתוֹ לְ Traduzione מַ  accademica:  "Principi  del  volto  [divino]  nel  tempio  del  suo  regno".  Analisi 

filologica: ים  נִ (faccia/volto) פָ  è  parte  di  un  sintagma  liturgico  angelico.  Il  testo  descrive 

partecipazione cultuale celeste, non esperienza visionaria individuale. Il linguaggio è stilizzato e 

rituale.

D. 1QM (Rotolo della Guerra) XII, 7-10 Testo ebraico (DJD 1, p. 122): נֶה חֲ מַּ תוֹךְ הַ ה בְּ אֶ ה יֵרָ הוָ בוֹד יְ כָ  וְ

Traduzione accademica:  "E la gloria di  YHWH sarà vista in mezzo all'accampamento".  Analisi 

filologica: ה  אֶ nif'al) יֵרָ  impf.  3ª  sing. ה.א.ר  )  =  forma  passiva/rivelativa.  Indica  manifestazione 

escatologica  divina  in  contesto  bellico,  non  visione  personale  o  promessa  di  percezione  ottica 

diretta.

E. 4Q246 (Apocrifo di Daniele / Visione Aramaica) Testo aramaico (García Martínez & Tigchelaar, 

p. 492): ה  רֵ קְ ה יִ לָ ר אֱ זֵא... בַּ חֲ תְ הּ יִ וֵ זְ חֶ וְ  Traduzione accademica: "Figlio di Dio sarà chiamato... e la sua 
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visione  sarà  mostrata"  Analisi  filologica: וֵהּ  זְ (visione) חֶ  + זֵא  חֲ תְ itpa'al) יִ  di י.ז.ח  )  =  linguaggio 

apocalittico mediato. La "visione" riguarda una figura messianica/regale, non YHWH direttamente. 

Registro letterario apocalittico, non teofanico immediato.

3.SINOSSI COMPARATA: VEDERE DIO NEI TESTI DI QUMRAN

Fonte Passo
Termine 

tecnico

Morfologia Campo semantico Promessa di 

visione 

sensoriale?

1QHᵃ VII, 

19-20

אוּ  י רָ ינַ עֵ

רוֹת תָּ סְ נִ

ה אָ (qal) רָ
verbo 

percettivo

Insight rivelativo, 

conoscenza 

escatologica

No

1QS XI, 

7-9

ל  י אֶ תִּ טְ בַּ הִ

ח נֶצַ

יט בִּ (hif'il) הִ verbo causativo Purificazione e 

comunione angelica 

futura

No

4Q400 

frg. 1, 1.8
ים נִ י פָ רֵ שָׂ ים רִ ים + שָׂ נִ פָ

sintagma 

cultuale

Liturgia celeste, 

partecipazione rituale
No

1QM XII, 

7-10

הוָה  בוֹד יְ כְּ

ה אֶ יֵרָ

ה אָ (nif'al) רָ verbo 

passivo/rivelati

vo

Teofania escatologica 

in contesto bellico

No

4Q246 זֵא חֲ תְ הּ יִ וֵ זְ חֶ
 ח.ז.ה

(itpa'al)
verbo riflessivo

Rivelazione mediata di 

figura regale
No

4.CONCLUSIONE FILOLOGICA ACCADEMICA.

Nei  testi  di  Qumran non esiste  alcuna  promessa  di  visione  sensoriale  diretta  di  Dio.  Il  

linguaggio di "vedere" ( ה אָ זָה, רָ יט, חָ בִּ הִ ) opera sistematicamente in tre registri documentati 

dalle  edizioni  critiche:  Rivelativo/metaforico:  indicare  conoscenza  escatologica  o 

purificazione interiore (1QH, 1QS) Cultuale/liturgico: descrivere partecipazione angelica e 

strutture celesti (4Q400) Escatologico/mediato: manifestare la gloria divina o figure regali in 

contesti futuri (1QM, 4Q246). Il divieto biblico di Esodo 33:20 rimane teologicamente e 

filologicamente invariato. La "visione" è sempre mediata dalla purezza comunitaria, dalla 

liturgia o dall'attesa escatologica, mai affermata come esperienza ottica presente o promessa 

individuale.
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